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Kasak I". IO.

OCOBJINBOCTI NEPEKINALY TYPUCTUYHMUX TEKCTIB

Y cmammi posansidarombcsi ocobiugocmi nepeknady mekcmy mypucmu4yHo20 xapakmepy.
Bynu npoananizoeari nomusnku U rnpobnemu nidyac nepeknady ma 3arnporioHosaHi 3acobu ix
YHUKHEHHS. Y cmammi micmsambcsi nopadu w000 rpasusibHO20 8UKOPUCMAaHHS pecypcie Mosu
onsa mpaHcgbopmayii mypucmuydHux peaniti. Y xo0i docnidxeHHs 6yno eusi8rieHo, Wo mekcm
nompibHo iHmeprnpemysamu ma riepekasysamu, a He MalluHaabHO mpaHcKooysamu.

Knroyoei cnoea: nepeknad, mekcm, mypucmudHul, iHgbopmauis.

B cmambe paccmampusaromcs ocobeHHocmu repesoda MmeKcma mypucmuyecKo20
Xxapakmepa. bbiiu npoaHanuauposaHbl OWUbKU U mpyOHOocmMu 60 epems repegoda U
npedrioxeHbl cnocobbl ux u3beeaHus. B cmambe uMelomcsi cosembl, Kacarouuecs
MpasuIbHO20 UCIOb308aHUST Pecypcos sidbika 011 mpaHcgopMayuu mypucmudeckux peanud.
B xode uccriedosaHusi 6bI0 8bISIBNIEHO, 4YMO MEKCM HY)XHO UHMeprnpemuposams U

nepeckasbleams, a He MaWUHaIbHO MPaHCKoOUposams.
Knrouesnie cnoea: nepesod, mekcm, mypucmudeckuli, UHhopMayusl.

This research deals with peculiarities of the touristic texts. The mistakes and the difficulties
during ftranslation were analyzed and the ways to avoid them were suggested. The research
has advices about how to use language resources to transform touristic realities. It was found,
that it is needed to interpret and retell, but not to transcode automatically.

Key words: translation, text, touristic, information.

Curyarlis Ha pUHKY IepekiIamiB y cdepi Typusmy €
TaKolo, 10 OLIBIIICTh NEPeKiIaiB TYPUCTHYHHUX Opolryp
BUKOHaHI HenmpodeciiHUMK TepekiIagadaMu (4acTo He
IepeKIafayaMy  B3araji), KOTpi IepeKiIafaloTbh Ha
IHO3eMHI MOBY, MalO4d JAOCTATHBO CITaOKe YSABICHHS IIPO
TIpoliec Tepekamy Ta crenudiky mpodecii mepekiagaqa.
Cepell onMTaHUX NPEICTABHUKIB MPOBIAHUX BITYU3HIHUX
Ta 3apyODKHUX TYPUCTHUHHMX KOMIIaHIH, sIki Opayii ydacthb
y Mixknapoaniit BucraBui UITT 2008 «VYkpaina —
Mopopoxi ta Typusm», 61au3bko 50 % He KOPUCTYBATUCH
nociayramMu npodecifHux mepekitamgadis, HaBiTh OLIbIIC:
He Oauwm notpebu B npomy. OpHAK yci BOHHM Mald
TIepeKIIajieHi BapiaHTh cBoix OykieriB, Opomuryp, OIaHKiB
TOIINO, KOTPi OYJIM CTBOPEHI B MEKaxX BIACHUX KOMITAHIMH.
Husbka SKicTh Ta moraHa pemyTallis nepeknaais y cdepi
TypU3My € pe3ynbTaToM mnoAioHoi mo3wmiii QaxiBiiB
MDKHapOJHOTO Typu3My. Xoua MOpsiJ i3 BEJIUKOIO
KUIBKICTIO TepeKIaaiB TYpPUCTHYHUX TEKCTIB HU3BKOT
SIKOCTI € TaKOXK 0araTo 4yI0BHX 3pa3KiB MepeKia albKoro
MHCTENTBa, HOXIOHE CTaBJICHHSA CTaj0 MPUYUHOIO
HETaTHBHOTO, a 4YacTo ¥ IPOHIYHOTO CHPHHHSITTA
MEepPEKIIaICHOTO TYPUCTUIHOTO TEKCTY.

HocmimkenusiMn 'y cdepi nepexiiany TYpHUCTHUHHX
TEKCTIB 3aiiManucs 6arato BITYM3HSIHMX Ta 3aKOPJOHHHX
Buenux. Cepen uumx K. Paiicc [5], X. Depmeep,
A. Hoiibepr [4], A. Hadd [3]. Tepuri Tpoe BHCIOBHIH
OyMKy, IO TEKCTH Tpeba He Iepekianaru, a
nepekasyBaty; A. Hadd [3] BBaxkae, mo npodiaeMoro
HEAKICHOTO TMepeKkiafy € caM Iepexianad, sKHi
IepeKiIafiac He CBOEK DPIIHOI MOBOIO. Aye HeMae
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KOMIDIEKCHOTO 2aHAJI3y INEpeKsamy, 3araJbHOrO CyMyBaHHSI
HNOMMJIOK Ta LUIAXIB 1X YHUKHEHHSI.

Metoro nmaHOi CTaTTi € Yy3araJlbHCHHS aHAJI3iB
HepeKiIasy TeKCTiB TypUCTHYHOTO XapaKTIepy.

Tlpn mepexnani TYpUCTHYHMX TEKCTIB CITiI BPaXxOBYBATH,
II0 BOHM 0araTro B 4YOMY € pEKIaMHUMH. BuX0IWTb,
nepexiiajilad BUKOHYE HE OJHE, a IUIMX [Ba 3aBIaHH:.
Ake NmoTpiOHO He MPOCTO JOCTOBIPHO IMEperaTH 3MicCT
TEKCTY, a i 3aIiKaBUTH YATayYa Ti€I0 KPaiHOIO, MICIEBICTIO
Y I1aM’STKOI0, IO sKy Iiie MOBa B TYPHUCTHYHOMY
IIPOCIIEKTI.

IIpn upoMy He MoxHaA 3a0yBaTH IPO CMHCIOBE
HaBaHTKEHHS, SIKE BIINPa€ BKIMBY POJb B EKCKYPCIHHIM
nporpami. [ToTpiObHO OyTH 1yXke yBa)KHUM IpH TIepeKIai.
Jami Mu po3risiHeMO BHMOTH IO TEKCTY, SKi HEOAMIHHO
Tpeba BpaXxOBYBaTH.

Ilepexsan TakuX MOMEHTIB, sK IiHpopMauis mpo
MEHTaNTeT, MoOyT, 3BHMYai 1 Tpaauuii abopureHis,
0cOONMBOCTI HaliOHATIBHOT KYXHi Ta BJIACTHUBOCTI [TOBEIIHKH
MaloTh OyTH MakcHMalbHO ToyHMMHU. Hampukiax cioBo
lunch. B aHTIOMOBHUX KpaiHaX If¢ CIIOBO O3Hayae 00ix
OTIBAHI, Y HaIiif KpalHi BIH IPOCTO Ha3MBAETHCS 0011 abo
MoJyZieHOK. Y Halnii KpaiHi € Taka cTpaBa, sIK Oopi, ajie
SKIIO TPaHCHITYBaTH 1 Hamucatu borsch, ckopimie 3a Bce
MEILIKAHI[l aHIJIOMOBHHMX KpaiH He 3pO3yMIilOTh TaKoi
CTpaBH, TOMY Kpamle HamucaTu beet soup (ToOTO Cym i3
OypsiKy).

BukoHyeTbcsl TOTOXXHMI IepeKnaj KOXKHOT 3 HasB,
HasBHHUX Y TCKCTi. ByIb-SKUii TYPHCT MOBUHEH i3 JICTKICTIO
3HAXOAWTH HEOOXiOHI Ha3BH y CBOEMY ITYTIBHHUKY a00 Ha
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KapTi nociipkyBaHoi MicmeBocTi. Y TaHOMY BHIAIKY
HenomycTuMa Oyab-sika iHTepIpeTalis, a JIMme KOPEeKTHI
reorpagiuHi gaHi.

Buie3azHaueHa BUMOTa TMOIIMPIOETHCS 1 Ha OIHUC
HalpsIMKIB  MapLIpyTiB, HAasBHUX B 00pOOJIHOBAHOMY
TEKCTi. SIKIOIO € CIIOBECHHH OIMMC MapIIpyTy [Mimroi
eKCKypCii 0 KOHKPETHill MicLeBOCTi, TO IpH HepeKiIaii
BCl IHCTPYKUIl NOBHMHHI CHIBHaJaTh 3 peajbHUMH
NOK)KYMKAMY, IHAKIIE TYPUCT HE 3MOXKE BiNIIyKaTH
HeoOximHe Micne abo MPOMDKHUK TYHKT. Y mepeknami
TYPUCTUYHOTO TEKCTy HEMae Micud HerpogecioHamizsMy
Ta HEYBaKHOCTI, BiJl MepeKiIazada 3aIeKUTh epeOyBaHHs
MaH/IpiBHUKA B HE3HAHOMIH MICIIEBOCTI.

Barato TypuCTHYHHMX TEKCTIB € IIYTIBHHUKaMH, SKi
BUKODPHCTOBYIOTbCS YMTa4aMH B KpaiHi nepeOyBaHHA s
OpIEHTYBaHHSI Ha MicueBocti. BoHum moBHHHI OyTn
CTBOPEHWMH 3 ypaxyBaHHSM Tiei Bi3yaapHOI iH(pOpMAIii,
KOTpPY OTPUMAE TYpHCT Ha Micui (3HaKM Ha Joporax Ta
BYJMIIX, HAJIHCH, OTOJONICHHS Ha MaM’sTKax 4u
BU3HAYHUX MiCISIX TOIO). SIK mpaBWilo, Taka Bi3yajbHa
iH(pOpMaITis TIONAEThCS TUTBKH MOBOIO KpaiHW ITepeOyBaHHS.
Tomy mepen mepekiiagadeM TOCTa€E HEOOXiIHICTH
BKJIIOYaTH B TEKCT JIEKCHYHI OJMHMLI MOBU OpUTiHAILY B
ix mepBUHHIN (Qopmi Tam, A€ 3a 3BMYAWHUX OOCTaBHH Iie
Oyn0 O MOpyIIEHHSM HOPM 1 IpaBuJiI HEepeKiIaLy Ta y3ycy
MOBH IIepeKIany.

IToBepTatounch 10 peKIaMHOI CHIPSIMOBAHOCTI
TYpUCTHYHUX MarepialliB, BapTO CKa3aTd, L0 BEIUKY
podb  Bilirpae HE TIABKM 30€pekKEHHS TOro piBHA
PEKIaMHOCTI, SIKUil IpUTaMaHHUM OPUTIHAIBHOMY TEKCTY,
a i CIpsIMOBaHICTh MEPEKIafy Ha aymUTOPIt0, s SIKOT
BiH mpu3HaueHwid. Hampukmax, y 6aratbox iHO3EMHHX
BEpCLIX BEJIMKUM BMICT peKJIaMH HE HACTUIBKU ITOMITHO,
SK y NepeKiaseHOMYy Ha YKpalHCbKy MOBY Tekcri. Tyt
NOTPIOHO 3IIaIWTH HAUIMIIOK, [I00 HagaTH TEKCTy
O1LIBII IPEACTaBHUIBKOTO BUTJLANY, IHAKIIE YUTAY IPOCTO
HE CTaHe CHIpHiMaTH Martepian Bcepiios. [lepermmkomoro
UL [epeKiIajadya  MOXKYTh CTaTH  creludiuHi  Juis
KOHKpETHOI Jiep)kaBM MOBHI 3BOPOTH, TOAIl Ta sBHUIIA.
Hanpuknan, B onmcax TypiB mo AHrmiil Hepinko OyayTh
TPAIUSITUCS. KOPIHHI aHTTIIHChKI Ha3Bu Ta (GOpMyYITIOBaHHS,
AK pa3 TpPaMOTHHHA TIepeKiIaJ OCTaHHIX 1 ITOKa3ye
BipTyo3HicTh MalicTpa mnepexnaniB. Hampukinan, «five
o’clocky. 11106 nepexiactu 1o ¢pasy, Tpeda 3HaTH, IO
MDK JIPYTUM CHIIaHKOM Ta 001/JOM aHTJIHIlI pOOJISTh TaKy
IepepBy Ha 4al, fka Tak 1 HEepeKIafaeTbes Pall6oKIOK.
Ane, 3BU4aifHO, Ma€e OyTH TTOSICHEHHS Ii€1 TpaHCIiTepaIii.

[apopmarniito, koTpa HagaeTbcs [UI1 IHO3EMHHUX
BiZIBIIyBa4iB y TEKCTi MepeKiany, HEOOXiTHO I03YBAaTH,
poOOJISTYM BUITYIICHHS B TIEBHUX MICIIIX TEKCTY HepeKiany
Ta Hajaouu mosAcHeHHs B iHmux. K. Paiicc Ta
X. @epmeep [5], a Takoxx A. Hoitbeprt [4] 3a3Ha4ar0Th y
CBOIX IMpamix, L0 JUI1 KOXHOI OKpeMOi KyJIbTypH
MOTPIOHO CTBOPIOBATH OKPEMHH TYPUCTUYHUH TEKCT.
TypucTuuni TekcTH dYacTo MNOTPeOYIOTh 3HAYHOT
IparMaTH4YHOi — ajanTanii, pO3TAallOBYIOYH IepeKias
TYPUCTHYHUX TEKCTiB Ha MEXi MDK BJAacHE MEpeKIaoM
Ta MEPEKa3oM.

[Ile omHuM BakIMBUM (AaKTOPOM, SIKMH BIUIMBAE Ha
LUTLOBHUH TEKCT, € AKICTh TEKCTy opurinamy. yxe uacto
TEKCT OpHIIHAY CTBODIOKOTH HpodecioHanu 3i chepu
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TypU3My, KOTPi MalOTh JTOCTaTHHO CITa0Ke YABJICHHS PO
¢byHKIi{ TEKCTy, KaHPU, HE KKYUH BXKE IIPO TPAMATHKY,
cuHTaKcuc tomo. KpiM TOro, aHrJIOMOBHHMH TEKCT, IO
CIIY)XHTh TEKCTOM OpHWTiHAy TpH Tepekiaaai Horo Ha
YKpaiHChbKy MOBY, 4acTO CaM BXK€ € TEKCTOM IIepeKiany
(mampukmax, TEKCTH, SKi TNPOMOTYIOTH | ypeddmHy,
€runer, Tainanx, Kuraii Tomo), OCKUIBKA CTBOPHOETHCS
IHO3EMHOIO Ul aBTOpa MOBOIO (UM € INEPeKNIaJeHUM i3
pinuoi). OJHUM i3 MPUKIAIIB TAKOTO HEMPOodecioHATI3MY
€ oroJjiolieHHs B xpami baurkoky: It is forbidden to enter
a woman even a foreigner if dressed like a man [7]. 1 e
JIOCITIBHO TIEPEKIAAETHCS: 3a00POHEHO BXOANTH B XKIiHKY,
HaBiTh 1HO3EMISIM OJITHEHUM SK 4oJOBIK. Tox BH
OaunTe, SK BaXIMBO 1 OPUTiHAT MOJAaBaTH MPABHIBHO.
SIKIIo aBTOp TEKCTY OpHUTiHAIY 3pOOHB MOMUJIKY, TO CIif
BHIIPABHTH 11 B IepeKiai, mo 6 OyI0 IMOMHIIKOIO, SKIIO O
11e He OyB MepeKIIajg TYPUCTHIHOTO TEKCTY.

IIle ogHUM LIKaBUM MOMEHTOM € T€, IO TYpUCTHYHI1
OykiieTH, sIK HPaBWIO, IyOJIKYIOTBCS OJHOYACHO KUIbKOMA
MOBaMH 3 OJIHAKOBHUMH (oTorpadisiMu Ta OJHAKOBUM
MicueM, BiBEIEHUM [IJis TEeKCTy. Taki BUIAHHS
BUMAaraloTh, 100 TEKCTH PI3HUMH MoBamMu Oyiu
OJIHAKOBOi JOBXHMHHM Ta 30irajucs 3 HaApyKOBaHUMHU
¢ororpadismu.

[Ipobnremolo Ta TOMHIKOIO € HE TEPEHECCHHS
BEJIMYMH Ta JIKCUYHUX OAWHUIL Y MEHTAIITET Ta MOBY
Hapojay nepekyany. Tak, HOTpiOHO B Iy)KKax BKa3yBaTu
IepeBEICHI BEIMYMHMU, sKI HAWOUIBII MOIIMpPEHi cepen
HaceJeHHS IUThoBOI ayaurtopil. Cmig po3mudpoByBaTn
CKOpOuYeHHs1 (Bys., ©., KB., IPOCI. TOLIO) MOBOIO
MIepEeKIIay.

HaBezeHi HIDKYE yPUBKH CIYTYIOTh CBIAYEHHSIM TaKOl
IIparMaTU4YHOi NOMWIKM IIpU IepeKiaxi — BiICyTHOCTI
KOHBEpTAIlii OJTMHAIIE BUMIPIOBAHHS:

1. Returning to Dheli for the night train to Himachal,
you will feel the cooler air of the hills as you climb
towards Dharamsala (5000ft) on the following day.

1. Hacmynunoeo Ous nicis nosepnenus y Jleni eac
ouikye niotiom Ha eepwuny [xapamcana (5000 ¢ymis).
Hicaa yvozo — nivnuil nepeizo nomseom 0o Ximauany [6].

2. All placements are at or above 4000 ft so the
climate is cool, even cold initially.

2. Vci cenuwya posmawosani na eucomi 4000 ¢hymis,
omaice, KIiMam npoxorooHutl, baudxcue 0o Xxon00Ho2o [6)].

V nepexiagax BeTMIWHH 3a3HaYCHI HE B MeKaxX HaIoi
ykpaiacekoi Merpmunoi cuctemu. Kpame Oymo 6 ix
3MiHATH, a00 B nymkax Hamucatw, mo 5000 d¢yris
JIOPIBHIOIOTH TipuOmm3HO 1,5 kimomerpis, a 4000 dyris —
1,2 kM.

TypuctiaHi peaii TakoX TOTPEOYIOTh aarTaIrii.

I. B. Kopywmemsr [1, c. 65] mHamae Taki crmocobn
TIepeKIay peatii, KOTpi JOTMOMOXYTh TIEpeKiajady B
Tporieci ajganTarii TYPUCTHYHUX TEKCTIB: TPAHCKPHIIILISA
YU TpaHCIITepamis; TPAaHCKPUIIIA (TpaHCHiTeparis 3
HACTYITHUM HOSICHEHHSIM); OIIMCOBHII IIepekIajl; KaJbKyBaHH
3 TIOSICHEHHSM; JOCHIBHHU Tepekia] (KaTbKyBaHHA);
NepeKiTaj 3a JOMMOMOTOI0 CEMaHTHYHHX aHaJIOT1H.

He 3aBxam mepekiazad Moxke 30epert peainiro abo
ninibparu exBiBasieHT i1 B iHmMIH Kyaprypl. OnHak if
OIIyLIEHHs 11030aBJIsg€ TEKCT IepeKialy aBTeHTUYHOCTI Ta



CmydeHmcbKi Haykosi cmyadil

3HWKYE WOTO XYAOXHIO IIHHICTP TOPIBHAHO 3 TIOJAEThCA HE TITBKM iH(OpMAaris, a TPHCYTHS CHIa
OpPHUTIHAIOM. CIIOHYKaHHS, TMEpeKiIa] TYPHUCTUYHOTO TEKCTy Oyxe

OTxe, SKIO AOTPUMYBATHCS BHIIe3a3HAYeHHMX mpodeciiHuM Ta He Oyge BUIJSIIATH HEPO3YMHO 1
MpaBWi, MaM’sATaTH TMpO CTWIb OpHWTiHANy, ajuke Oe3riy3mo.
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